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«Историей» Ролленя принято называть три самостоятельных сочинения, написанные двумя авторами — Шарлем Ролленем и Жаном-Батистом Луи Кревье. Это: 
1) «Древняя история египтян, карфагенян, ассирийцев, вавилонян, мидян и персов, македонян, греков с французского переведенная чрез Василья Тредиаковского»;

2) «Римская история от создания Рима до битвы Актийския, то есть по окончании Республики с французского переведенная тщаянием и трудами Василья Тредиаковского»;

3) «История о римских императорах с Августа по Константина с французского переведенная тщаянием и трудами Василья Тредиаковского».
Над переводом «Истории» Василий Кириллович Тредиаковский трудился почти всю жизнь. В 1738 году он начал работать над «Древней историей». Из тринадцати томов этого издания в течение двадцати одного года (с 1738  по 1759) Тредиаковский перевел десять томов. С 1760 года он приступает к переводу «Римской истории» Ролленя, все 16 томов которой он перевел к 1765 году. Из «Истории о римских императорах», работа над которой  была начата в 1766 году, Тредиаковский успел перевести лишь четыре тома из двенадцати. Всего тридцать томов. 

«История» Ролленя насыщена цитатами из античных авторов, и переводы этих цитат, выполненные Тредиаковским, представляют особый интерес. Актуальность этого вопроса связана с проблемой рецепции античности, которая возникла в XVIII веке. В процессе освоения античного наследия Тредиаковский, наряду с Антиохом Дмитриевичем Кантемиром и Михаилом Васильевичем Ломоносовым, сыграл одну из главных ролей. 

В ходе данной работы были выписаны все фрагментарные переводы из тридцати томов «Истории» вместе с их латинскими оригиналами и разделены на фрагменты, переведенные прозой, и фрагменты, переведенные стихами. Были установлены все их источники. Эта необходимость была вызвана тем, что Роллень и Тредиаковский не всегда указывали, какие произведения они цитируют. После было установлено, как часто в тексте всего корпуса «Истории» встречается тот или иной автор, сколько отрывков включил Роллень и сколько добавил Тредиаковский. Так, «Римская история» содержит фрагментарные переводы 115 отрывков из сочинений Горация, Вергилия, Ювенала, Овидия, Марциала, Проперция, Персия, Плавта, Теренция, Федра, Катулла, Лукреция, Лукана, Клавдия Клавдиана. Из 115 цитат двадцать одну Тредиаковский включил самостоятельно. 

Подсчет числа русских стихов продемонстрировал, что их соотношение меняется от одной «Истории» к другой. Например, в «Древней истории» преобладают прозаические переводы, а в «Римской» - переводы стихами. Возможно, это было связано с тем, что в период работы над переводом «Римской истории» (1760-1765) Тредиаковский занимался теоретическими вопросами перевода.

Переложение латинских авторов стихами позволяло наглядно продемонстрировать  основные идеи Тредиаковского. По его мнению, русская поэзия не должна слепо следовать за французской, т. к. французская, согласно жалобам филолога-классика Андре Дасье, «имеет токмо почитай один род стихов, который служит совокупно эпопее, элегии, идиллии, сатире и комедии, вместо того, что ученые языки содержат многие виды стихотворения» [Роллень, 5: 89]. Русской поэзии следует «соответствовать системе, сложившейся в «ученых языках», т. е. в античной поэзии, при этом следует учитывать и те реальные связи ритмов и жанров, которые складывались или декларировались в отечественной поэзии» [Дерюгин: 64]. Поэтому, например, эквиритмичный перевод стал у Тредиаковского обязательным для эпических отрывков. Все двадцать цитат из Вергилия, встречающиеся в «Истории», были переведены гекзаметром без рифм. 

Цель прозаических и стихотворных переводов Тредиаковского состояла в разработке русского литературного языка и в необходимости стилистической дифференциации языка в связи с разнообразием переводимых жанров и метров. Перевод латинских авторов на русский язык должен был продемонстрировать способность нового языка передавать мысли также искусно, как древние языки.
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